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SYNTACTIC-GRAMMATICAL STRUCTURING PATTERNS WITHIN THE GERMAN LANGUAGE 

BELLES-LETTRES STYLE TEXT COHERENT UNITY 

 
Розглянуті особливості формального та семантичного компонування зв’язного художньотекстового 

утворення німецької мови, що представлені мовним виявом синтаксичних форм у рамах надфразних єдностей, 
забезпечуваних реалізацією паралельного внутрішньотекстового міжреченнєвого синтаксичного зв’язку. Коге-
зійні засоби останнього визначено як типово-універсальні маркери паралельних граматичних форм структу-
рування художньотекстових утворень із кваліфікуванням специфіки їхньої формалізації у німецькій мові. 

Ключові слова: зв’язність, художньотекстове ціле, надфразна єдність, паралельні когезійні синтаксично-
граматичні засоби, диференційні ознаки. 

 
Background. The specificity of internal categorical-level belles-letters style text system research, its formal 

materialization and sense completion (V. Dressler, M. Halliday, I. Halperin, R. Hasan, O. Moskalskaya, E. Selivanova, 
H. Solhanіk, A. Zahnitko etc.) determined by a range of coherence category linguistic means realization (cohesion / 
coherence) due to intratextual interlinear syntactic links manifestation allow to define both structural and semantic 
peculiarities of cohesive belles-letters style text whole organization within a supra-phrasal unity (SPU). 

As for SPU qualification as a basic text unit of our study we are inclined to specify it as a compressed scheme of 
a text whole represented either by a contact or distant combination of two and more independent sentences (introduction, 
development, ending), which, as a text itself, are characterized by a certain structural-semantic formation, sense-thematic 
completion and communicative-pragmatic integrity in reference to coherence category language devices realization. 

Text, to our mind, should be characterized as a verbalized integral-complete leveled structural-semantic parameter 
of pragmatic-communicative nature organized by microthematic text units integration – SPUs, combined by explicit-
implicit, syntagmatic-paradigmatic and syntactic-sense relations, that form a text whole macrotheme, activating an author’s 
intentional aim, – in regard with coherence category language markers horizontal-vertical representation (structural-
formal cohesion and contensive-integral coherence dichotomy manifestation) as a prominent textual categorical 
characteristic correlated with the categories of integrity, segmentation and continuum. 

Purpose. The made attempts of text structure analysis concerning its typical-differential grammatical devices 
establishment owing to parallel intratextual interlinear syntactic link (PITISL) representation avoid interpreting the latter 
as strong formal cohesive tools of the Germanic language text unity with focus on their specific functional сharacteristics, 
in German particularly. 

The purpose of the current study appears to be typological-distinctive markers analysis of grammatical constituents 
formalization in a German belles-lettres style supra-phrasal text structural-horizontal model. The subject of the research 
turns out to be an integration of SPUs within the analyzed German language belles-lettres style text wholes, since typical 
linguistic cohesive means of PITISL realization within belles-lettres style text SPUs concentrate on their different formal 
expression in German. Hence, the task of the study lies in the necessity to identify parallel typical structural forms of 
grammatical coherence representation within a Germanic belles-lettres style text supra-phrasal unity with the specificity 
of its linguistic tools materialization in German. 

The relevance of the issue under consideration is determined by a typological spectrum of the Germanic language 
parallel cohesive forms manifestation intensity in regard with their syntactic-grammatical peculiar features formalization 
within a German belles-lettres style text supra-phrasal unity – novels by H. Mann “Die kleine Stadt” and H. Hasse “Der 
Steppenwolf”. 

Results. Consequently, the linguists R. Hasan and M. Halliday point out that cohesion is expressed partially by 
grammatical means (ellipsis, conjunction), partially by lexical means (reference, substitution, lexical cohesion) 
(Halliday 14) which range provides a certain text sense background. 

Following I. Halperin’s formulation of the notion “cohesion” as special types of relations (Halperin 74–79), we, 
in our turn, suppose that text formation is determined by some intratextual interlinear syntactic links which manifestation 
may be examined on all text levels as a result of coherence category linguistic-semantic realization. 

At that, H. Solhanіk among texts in accordance with syntactic interlinear ties characteristics distinguishes three 
types: 1) texts with a linear tie; 2) texts with a parallel tie; 3) texts with a conjoint tie (Solhanіk 85). A. Zahnitko 
differentiates a left-handed (a linear link – anaphora), right-handed link (a parallel link – cataphora), integrative-
cumulative and coalition-implicit intra-textual interlinear links (Zahnitko 133). 

In our research we have taken these scholars’ views (H. Solhanіk, A. Zahnitko) into account concerning intra-
textual interlinear syntactic links classification into linear, parallel and integrative with an appropriate number of their 
linguistic means representation as prominent factors of belles-lettres style SPUs cohesive structuring. Though, the current 
study is mostly concentrated on parallel syntactic-grammatical coherence linguistic formalization represented by PITISL 
and its cohesive devices (CDs) typical-differential realization within the Germanic thematic-synchronic belles-lettres style 
text wholes. 
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The essence of a parallel intratextual interlinear syntactic link lies in similar forms interrelation of all sentence 

members or some of them between integrated contact sentences within a belles-lettres style supra-phrasal unity 

(Zahnitko 611–612). These are parallel constructions that provide text integrity and symmetry enhancing its cohesion and 

making it clearer for a reader’s perception. At that, the CDs of PITISL are as follows: 

1. Syntactic parallelism: 

du. Ach ja, ich kannte diese Erlebnisse, diese Wandlungen, die das Schicksal seinen Sorgenkindern, seinen 

heikelsten Kindern bestimmt hat, allzu gut kannte ich sie. Ich kannte sie, wie ein ehrgeiziger, aber erfolglosser Jäger die 

Etappen einer Jagdunternehmung, wie ein alter Börsenspieler die Etappen der Spekulation, des Gewinns, des 

Unsicherwerdens, des Wankens, des Bankerotts kennen mag (Hesse 90) (syntactic parallelism is expressed by identical 

grammatical repetition of the construction du. ich kannte ‘I knew’). 

The distinctive characteristics of this CD grammatical representation within the German language SPUs are 

witnessed by: 

1) the peculiarity of the past tense forms order (Imperfeкt, Perfeкt, Plusquamperfeкt) provided by the main verb 

second form (strong – a verb form with root vowel change / weak – a verb form with the suffix -te); 

2) personal endings of verb forms interrelated with the subject not only in Präsents, but in other verb tense forms, 

since in the first and third person singular Imperfeкt verb forms cannot take place: 

du. Er blieb stehen, er erhob langsam die gefalteten Hände. Seine Augen, die sich entschleierten, trafen den 

Schatten unter ihren Brauen. Einander gegenüber, schwiegen sie und blieben reglos (Mann 242) (du. er blieb stehen ‘he 

stopped’ – du. schwiegen sie und blieben reglos ‘kept silent they and stood still’); 

3) one negation sentence structure with negation of action by means of a negative particle nicht ‘no (not)’ or 

subject, person and object by an indefinite negative article (an indefinite negative pronoun) kein in appropriate gender 

and case forms: 

du. Renzo, der Gehilfe des Barbiers Bonometti, ließ seine kleine Bunte nicht aus den Armen, er wollte bei ihr 

bleiben und Sänger werden; er versuchte seinen Tenor zu zeigen und brachte vor Aufregung keinen Ton fertig. Die 

Freunde trösteten ihn; er solle ein Stück mitfahren; auch sie kämen; und sie holten ihre Räder (Mann 422) (du. ließ nicht 

aus den Armen ‘he did not let go out of his hands’ – du. brachte vor Aufregung keinen Ton fertig ‘because of being 

nervous he did not sing a note’); 

4) grammatical repetitions of verb tense forms with detached / non-detached prefixes: 

du. Durch die himmelhohen Fenster eines Saales warf sich, zwischen zwei Wolken, die es überjagten, ein kleines 

angstvolles Sternenlicht auf einen eingesunkenen Thron, zersprungene Bilder und ein weißes Profil, das dahingleitend, 

in einem Schreien ohne Laut, den Mund aufriß. Den Augen des Verfolgers entstürzten Tränen; vor Tränen sah er die 

nicht, die dicht vor ihm laut atmete, strauchelte, ein Fenster aufriß (Mann 242) (du. den Mund aufriß ‘opened her 

mouth’ – du. ein Fenster aufriß ‘opened the window’); 

5) constructions with unreal comparisons represented by conjunction als ‘as’ + verb in one of Konjunktiv forms:  

du. Don Taddeo war bleich, als sei er tot; seine scharfroten Augen wichen nie von dem Advokaten. Wenn eine 

Frau sich nach seiner Soutane bückte, um sie zu küssen, tat er eine rasche Wendung, sonst aber hielt er obwohl alle von 

ihm die Hände ließen, seine Schritte lange zurück, als wollte er diesen Gang verlängern, immer noch verlängern… 

(Mann 400) (du. als sei er tot ‘as if he were dead’ – du. als wollte er diesen Gang verlängern, immer noch verlängern ‘as 

if he wanted to walk slower’). 

2. Linear homogeneity of verbs-predicates tense forms: 

du. Die Primadonna Flora Garlinda reichte noch einmal die Hand aus dem Fenster, nach dem Schneider 

Chiaralunzi, der reglos dastand und sie ansah. Er stürzte vor, mit plötzlich verstörtem Gesicht; aber der Wagen rollte 

schon wieder, der Schneider verfehlte die Hand, er stolperte (Mann 423) (du. reichte die Hand ‘held her hand out’, 

du. dastand ‘stood there’, du. sie ansah ‘looked at her’, du. stürzte vor ‘sprang forward’, du. der Wagen rollte ‘the carriage 

drove off’, du. verfehlte die Hand ‘failed to grasp her hand’, du. stumbled ‘спіткнувся’). 

The differential spectrum of the analyzed CD grammatical formalization within the German language SPU is 

provided with: 

1) verb past tense forms (Imperfeкt, Perfeкt, Plusquamperfeкt), determined by the main verb second form (strong – 

a verb form with root vowel change / weak – a verb form with the suffix -te); 2) a personal verb form in adverbial 

subordinate clauses that is always last, since an impersonal one takes a next-to-last position: 

du. Der Advokat, der ihr am nächsten stand, fuhr ein wenig zurück; und dann huldigte er der Primadonna um so 

ehrfurchtsvoller, je weniger er sie vorher beachtet hatte. Er fragte sie, ob sie schon in der Scala gesunken habe (Mann 23) 

(du. je weniger er sie vorher beachtet hatte ‘who he did not even notice at first’ – du. ob sie schon in der Scala gesunken 

habe ‘if she had already sung in La-Scala’), though, on condition that in adverbial subordinate clause there may be two 

infinitive forms, then a finite verb form precedes the latter: 

du. Wie der Cavaliere sie einander nannte, sahen sie sich an. Der Musiker war auf einmal verstummt, die junge 

Sängerin sah aus, als gälte es; und die Hände, die sie sich hätten reichen sollen, noch in der Schwebe, traten beide ein 

wenig zurück (Mann 24) (du. die Hände, die sie sich hätten reichen sollen ‘their hands that they had to give for each 

other’s greeting’). 

3. Anaphoric-inverse position of predicates in relation to subjects: 

du. So ging sie, die erweiterten Augen geradeaus, vorüber. Auf der Schwelle zögerte sie, wandte sich um nach 

ihm: ihre Blicke fielen ineinander, unmerklich nickten ihre Lider sich zu (Mann 258) (du. ging sie ‘went she’, du. zögerte 

sie ‘went slower she’, du. nickten ihre Lider sich ‘quivered her eyelids’). 
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4. Lexical parallelism (anaphora): 

du. Und dieses wunderbare Mädchen – wenn ich doch ihren Namen gewußt hätte! Plötzlich ein Mensch, ein 
lebendiger Mensch, der die trübe Glasglocke meiner Abgestorbenheit zerschlug und mir die Hand hereinstreckte, eine 
gute, schöne, warme Hand! Plötzlich wieder Dinge, die mich etwas angingen, an die ich mit Freude, mit Sorge, mit 
Spannung denken konnte! Plötzlich eine Türe offen, durch die das Leben zu mir hereinkam! (Hesse 132) (anaphoric 
lexeme repetition du. plötzlich ‘suddenly’). 

The grammatical distinctive feature of this CD manifestation within the German language SPU turns out to be 
anaphoric parallelism marked both by lexemes and demonstrative-substitutive words at the beginning of the sentences. 

5. Anaphoric and parallel rhetoric questions: 

du. Wer gedachte noch jener kleinen, zähen Zypresse hoch am Berge über Gubbio, die von einem Steinsturz 

geknickt und gespalten war und doch das Leben festgehalten und einen neuen, spärlichen Notwipfel getrieben hatte? Wer 
ward der fleißigen Hausmutter im ersten Stock und ihrer blanken Araukarie gerecht? Wer las nachts überm Rhein die 
Wolkenschriften der ziehenden Nebel? Es war der Steppenwolf (Hesse 47) (anaphoric-rhetoric parallel constructions are 
introduced by an interrogative pronoun word du. wer ‘who’). 

The special differential plane of this CD realization within a SPU of the German language is caused by its peculiar 
formalization. Consequently, grammatical structure of the analyzed unities in German represented by this CD proves 
analogical word order: question word + verb in corresponding tense form (within a sentence in German it takes the second 
place) + subject + secondary members of a sentence. 

The analogical organization is traced within the Present Tense interrogative sentences in German on condition of 

a compound nominal predicate presence in their structure which obligatory constituent is expressed in writing by a link-
verb du. sein ‘to be’ in its appropriate grammatical form. 

6. Gerundial / participial constructions: 

du. Um eine Ecke flatterte eine Rockfalte. Unter der Tür eines Zimmers erkannte er die dunkel fliehende Gestalt. 

Dort hinten, wo eine lange Galerie in Schatten zusammenfiel, spreizte eine unsicher schimmernde Hand sich beschwörend 
rückwärts (Mann 242) (du. fliehende Gestalt ‘the escaping figure’ – du. schimmernde Hand ‘the glimmering hand’). 

The difference of this CD grammatical formalization within a German SPU lies in the presence of Partizip I (a verb 
infinitive + d + the ending of an adjective in correspondence with the article that indicates a case form of a noun); Partizip 
II (adding of the adjective inflectional ending to participle in reference to the article marked by an appropriate case noun 

form). 
7. Incomplete syntactic constructions (ellipsis, parcelling, breaking, segmentation, contextual 

incompleteness etc.): 

du. Auf der Schwelle zögerte sie, wandte sich um nach ihm: ihre Blicke fielen ineinander, unmerklich nickten ihre 

Lider sich zu. Der Priester schloß seine (Mann 258) (du. nickten ihre Lider sich ‘flinched her eyelids’ – du. schloß seine 
‘closed his’). 

As a result, there are some distinctive characteristics of specific realization of the analyzed CD within a German 
SPU: 1) a fixed direct word order of the Germanic languages sentences and their components with the impossibility of 

subject ellipsis, that is detachment of subject from predicate by different sentence structures within a SPU; 2) language 
structure in German predetermines impersonal constructions functioning: du. es war ‘it was’ in the Past Tense form when 
the element du. es ‘this’ implements an introductive function. 

8. Formal components of enumeration:  
du. Ich stand einen Augenblick schnuppernd, roch an der blutigen grellen Musik, witterte böse und lüstern die 

Atmosphäre dieser Säle. Die eine Hälfte dieser Musik, die lyrische, war schmalzig, überzuckert und troff von 
Sentimentalität, die andre Hälfte war wild, launisch und kraftvoll. Und doch gingen beide Hälften naiv und friedlich 
zusammen und gaben ein Ganzes (Hesse 49) (du. die eine Hälfte dieser Musik ‘one part of this music’ – du. die andre 
Hälfte ‘the other part’ – du. beide Hälften ‘both parts’). 

The specificity of formal components of enumeration in German proves the constant functioning of the latter in 
combination with the definite articles du. der (die, das): die eine ‘оne’, die andre ‘the other’ etc.). 

The intensity analysis of PITISL representation within SPUs (in number of 660 unities) of the Germanic language 
belles-lettres style text formations confirms that the most widespread markers of cohesion linguistic manifestation by 

means of PITISL realization are regarded to be incomplete syntactic constructions – 31 %, linear homogeneity of verbs-
predicates tense forms – 25 %, syntactic parallelism – 19,5 %. 

Thus, the made research qualifies all the CDs of PITISL as typical for both belles-lettres style text structures 
despite their being differentially formalized in German in terms of grammar and syntax. 

Discussion. The coherence category realization analysis due to intratextual interlinear syntactic links and their 

language tools manifestation within belles-lettres style supra-phrasal fragments enables to define a universal model of 
cohesion category linguistic expression within the latter, interrelate cohesive grammatically formalized intensity of belles-
lettres style text wholes organization as well as to identify cohesive devices specifically marked in this or that language. 
Therefore, the suggested scheme of belles-lettres style texts study allows to examine, on the one hand, a greater number 

of languages, and, on the other hand, such an approach to text internal structure analysis determines cohesive devices 
interpretation as functionally and informatively marked key language markers vertically correlated with each other and 
aimed at thematic-paradigmatic and covert-subtextual senses explication, which, in fact, appear to be coded by an author 
within a belles-lettres style text unity owing to coherence category linguistic representation.  

All this, indeed, indicates one of text linguistics current issues and demands its immediate detailed analysis with 

rational approaches to its scientific interpretation. 
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SYNTACTIC-GRAMMATICAL STRUCTURING PATTERNS WITHIN THE GERMAN LANGUAGE 

BELLES-LETTRES STYLE TEXT COHERENT UNITY 
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Department of English Philology and Translation, Horlivka Institute for Foreign Languages of the State Higher 

Educational Establishment ‘Donbas State Pedagogical University’, Bakhmut, Ukraine 

Abstract  

Background: Text linguistics with its study focused on structural-semantic and sense-informative text relations 

with a view at coherence category (cohesion / coherence) as a prominent text feature that provides belles-lettres style text 

unity formal, contensive, communicative and paradigmatic organization by means of intratextual interlinear syntactic 

links realization, parallel intratextual interlinear syntactic link (PITISL), in particular, is considered to be, in fact, one of 

its current essential issues. All this enables to trace both common and distinctive formal-semantic peculiarities of the 

Germanic coherent belles-lettres style text wholes formation. 

Purpose: The purpose of the analysis lies in the necessity to identify and qualify typical parallel syntactic forms 

of grammatical coherence representation within the German language belles-lettres style text structures, as certain 

integrations of supra-phrasal unities (SPUs), with the specificity of their linguistic markers materialization in German. 

Results: The made research provides parallel intratextual interlinear syntactic link interpretation as a tie which 

peculiarity reflects similar forms interrelation of all sentence members or some of them between combined contact 

sentences within a belles-lettres style supra-phrasal whole.  

Thus, the study regards the cohesive devices of PITISL as typical for both belles-lettres style text structures despite 

their being differentially formalized in German in terms of grammar and syntax: strict word-order of all sentence members, 

a branched and varied system of grammatical tenses, one negation sentence structure, impersonal constructions, etc. 

Discussion. At that, coherence category realization analysis due to intratextual interlinear syntactic links and their 

language tools manifestation within belles-lettres style supra-phrasal fragments enables to define a universal model of 

cohesion category linguistic expression within the latter, interrelate cohesive grammatically formalized intensity of belles-

lettres style text wholes organization as well as to identify cohesive devices specifically marked in this or that language. 

Therefore, the suggested scheme of belles-lettres style texts study allows to examine, on the one hand, a greater number 

of languages, and, on the other hand, such an approach to text internal structure analysis determines cohesive devices 

interpretation as functionally and informatively marked key language markers vertically correlated with each other and 

aimed at thematic-paradigmatic and covert-subtextual senses explication, which, in fact, appear to be coded by an author 

within a belles-lettres style text unity owing to coherence category linguistic representation.  

All this indicates one of text linguistics current issues and demands its immediate detailed analysis with rational 

approaches to its scientific interpretation. 

Keywords: coherence, belles-lettres style text unity, supra-phrasal unity, parallel cohesive syntactic-grammatical 

cohesive devices, differential features. 
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СЕМАНТИЧНЕ НАПОВНЕННЯ КОНЦЕПТУ «ЗЕМЛЯ»  

В РОМАНАХ УЛАСА САМЧУКА «МАРІЯ» І «НА ТВЕРДІЙ ЗЕМЛІ» 

 

Розглянуто особливості міфопоетичного сприйняття землі українською лінгвокультурною спільнотою, 

що представляє У. Самчук. Визначено основного вербального репрезентанта концепту «земля» – лінгвокульту-

рему «земля». Проаналізовано семантичне наповнення лінгвокультуреми «земля» в дискурсах романів «Марія» і 

«На твердій землі». Окреслено головні стилістичні функції лексеми «земля» як компонента фразеологічних 

одиниць і художніх тропів (персоніфікації). 

Ключові слова: концепт, концепт «земля», лінгвокультурема, семантика, фразеологізми, Улас Самчук, 

українська література ХХ ст. 

 

Мовотвочість Уласа Самчука як індивідуально-авторська картина світу та яскравий зразок живого й різно-

бічного відтворення подій і процесів у сфері української культури та мови ХХ сторіччя є широким та перспек-

тивним ґрунтом для лінгвокультурологічних досліджень. Актуальним наразі є лінгвокультурний та концептуаль-

ний аналізи творів У. Самчука, специфіка процесів вербалізації концептосфери письменника, а саме ключового, 

наскрізного для його творчих доробків – концепту «земля». Названий концепт характерний для творчості бага-

тьох письменників, що належать до різних лінгвокультур, проте в художній мовній картині світу У. Самчука він, 

завдяки широкому змісту з розгалуженою формою існування контекстуальних варіантів та емоційно-експресив-

них оцінок, формує лінгвокультуреми з відповідними значеннями, які відображають особливості лінгвокультури 

через світогляд автора як її представника. Матеріалом дослідження слугували художні тексти У. Самчука 

«Марія» та «На твердій землі». 

Твори У. Самчука стали колом зацікавлення українських літературознавців Р. Громʼяка, А. Жив’юка, 

І. Качуровського, Р. Мовчан, Н. Пасевич, С. Пінчука, І. Руснак та ін. Лінгвістичну складову текстів автора розгля-

дали Г. Горох, С. Каленюк, В. Стецій. Концептуальний та лінгвокультурологічний аналізи творів письменника 

проводила у своєму дослідженні Н. Медвідь, сферою її наукової діяльності є передусім лінгвокультуреми як 

вербальне вираження соціально-психологічних концептів. Тему землі у творчості У. Самчука з позиції виявлення 

центрального художнього «макротопоса» розглядає літературознавиця Н. Плетенчук. Науковець акцентує увагу 

на особливості світобудови тексту У. Самчука, в центрі якої знаходиться Волинь, наголошуючи на свідомій 

сакралізації цього простору самим письменником шляхом моделювання певних архетипів (Pletenchuk). Дослід-

ниця М. Коновалова, інтерпретуючи роман У. Самчука «На твердій землі», теж торкається тематики землі в кон-

тексті зіставлення двох основоположних пластів художньої моделі часопростору – хронотопі великого мiста та 

хронотопі дому (Konovalova). Недостатньо опрацьованим на сьогодні залишається семантично багатокомпонент-

ний складник авторської концептосфери, що наскрізно простежується в усіх творах У. Самчука – концепт «земля». 

Науковці виокремлюють кілька основних підходів до розуміння концепту: «культурологічний (Ю. Степанов, 

Е. Бенвеніст); лінгвокультурний (А. Вежбицька, В. Карасик); психолінгвістичний (В. Красних, Р. Фрумкіна); 

семантичний (М. Алефіренко, Н. Арутюнова); етнічний (Д. Лихачов, О. Кубрякова, О. Городецька); соціо-психо-

культурний (Ю. Апресян) і т. ін.» (Kovbasyuk 40). У загальному вигляді трактування цього поняття можна звести 

до лінгвокогнітивного та лінгвокультурологічного ракурсів, у першому з яких концепт як глобальна ментальна 

одиниця, ідеальне утворення, що формується у людській свідомості, а в другому – як певний культурний фено-

мен. Безпосередній доступ до всіх концептів (їх утворення, інтерпретація, формування відповідних концептуаль-

них схем, вербалізація) можливий завдяки мові. Увесь масив вербалізованих концептів утворює так звану кон-

цептосферу мови. Предметом нашого зацікавлення є, насамперед, концептосфера мови художнього твору, як 

складна система, що утворюється шляхом перехрещення та нашарування різнорівневих структур, які організують 

концепти. Українська дослідниця О. Кагановська визначає текстовий концепт як «мовленнєво-розумове утворення 

змістового плану, яке характеризується багатосмисловою напруженістю й надкатегоріальністю і на текстовому 

рівні імплікує сукупність певних ознак метаобразів художнього твору з метою їхньої подальшої імплікації» 
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